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11. JlikyBanbH1 ycTaHOBH, a TaKOX X 1H(pacTpykTypa (Binminenns, nanati): ICU —
intensive care unit, HDU — Surgical high dependency unit, OPD — Quipatient Department.

12. Ceprudikaty, moxkymeHtd, nporpamu, ctavpapta: FH — family history, SH —
social history, PMH —past medical history, PSUR — Periodic Safety Update Report [3].

Takum uymHOM, aOpeBIaTYpH € BAXKIMBAM DKEPEIOM 30aradeHHs MeIUYHOI

TEPMIHOJIOTII Ta HEBI €MHHUM €JI€MEHTOM TPO(eCcIHHOTO MEIUYHOTO CjeHry. Xoda
aOpeBiaTypy, 3a3BHYai, HE MAlOTh CBOTO BJACHOTO 3HAYEHHA, a € Jmine (HOPMOIO
CKOPOYEHHs TIOYaTKOBOI OJMHMIN, BOHH BIAITPAIOTh BAXIUBY POJb Yy MpodeciiHoMy
CMIJIKYBAaHHA MEJUYHHX TPAIIBHUKIB, 4 CAM€ HAJAI0Th HOMY BHPA3HOCTI, 1HHOPMATHBHOCTI
Ta JaKOHIYHOCTI. [lepcriekTuBu JOCHIPKEHH BOAYaEMO Y aHal31 OCHOBHHUX OCOONHUBOCTEH
MEPEKIAay AHTTIUCHKUX MEAUYHUX a0peBIaTyp.
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Temsna XAHYEBChKA

®PAHKOMOBHA ®PA3EQJIOI'IA
Y KOHTEKCTI CYYACHOI JJEKCUKOI PA®II

BuBueHHs 1HO3€MHOI MOBH — IIe OaraTorpaHHE SIBHIIE, SKE Mependayac K BUBUCHHS
MOBH, TaK 1 KyJbTypH HOCIiB Iii€i MoBU. Hocisamu ¢panily3pK0i MOBH, ¢pankogonamu, Ha
LeW Yac € TOHAJ TPHUCTa MUIBHOHIB 0C10. A ABHIIE ()paHKO@OHii TIOMUPIOETBCA 34 MEXKI
@paHIiii Ha €BPONEHCHKOMY KOHTHHEHTI Ta HA il MOCTKOJOHIATBHUX TEPUTOPIAX y TIOHAT
TpuaLaTH KpaiHax. OCHOBHA yBara JOCTIIHHKIB TPHIULIETBCS caMe (ppaHIly3bKUM
BUBYEHHA (DPAHIy3bKOi MOBHM SK 1HO3EMHOI OJHMM 3 IIKaBHX Ta Ay)KE€ IT3HABAJIBHUX
€NIEMEHTIB 3aHATTA € O3HAHOMIICHHS 3 JHHTBOKYJIBTYPHHMH OCOOIMBOCTAMH PI3HHX
(paHKOMOBHUX KpaiH. 30KpeMa, MOBa HIEe TPO BKIFOYCHHS 10 3MICTy 3aHATTA TaKHX
€NIEMEHTIB AK MPHUKIAIU JIEKCHYHUX OJMHHIb, 0 BUKOPUCTOBYIOTHCA y PI3HHX BaplaHTax
(paHIy3pKO0i MOBH Ta PI3HUX BHIAAX (HPa3eoIOTi3MIB, IO YTBOPUIIHCH 1 3aKPITUITUCH B y3yCl
¢pankomoBHUX KpaiH. Came TOMy BHBYEHHS (PpPaHKOMOBHOI (hpa3eosiorii, CTaaux BHpPa3iB,
MPUCITIB’IB Ta TPUKA30K, € HE MEHII I[IKABHUM 1 AKTyaJbHUM, HA HAOly OyMKY, AK 1
OOCTGKEeHHS  (paHIly3pKoi  (hpazeoriorii, KOTpa BIAI3EPKAIOE KyJIbTYPHO-ICTOPHYHY
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cniamuuHy OpaHii.

OpHuM 3 UTaHP y AOCHHKEHH (PPaHKOMOBHHX (hPa3eomori3MiB € iXHs (ikcarisa Ta
TIIyMAaueHHA, a TOACKYOH W TEPEKNaa BIANOBIHAM €KBIBAJICHTOM pimHOi MoBH. [lo
NPUKIaay, HAa CHOTOJHI MH MOXKEMO TIOCTYTYBAaTHUCA «YKpaiHChKO-(PPaHITy3bKUM 1
(paHIy3pKO-yYKPATHCHKUM (DPa3eoIOTIUHIUM CIIOBHUKOMY», KOTPHM MICTHUTH monan 12000
({pa3eoNoriYHUX OJUHHIb, aje He YKIAJEHO >KOJHOTO CIIOBHHKAa caMe (PpaHKOMOBHHX
¢dpazeomnorizmis [1]. 3 ornsaay Ha e, OyJI0 BUPIMIEHO BCTAHOBHTH, K1 CaMe JICKCHKOTpadivHi
IPKEpena pUcBsUeHi (hpazeonorisMamM (PpaHKOMOBHHX KpaiH.

[lepen ycim, 3BepHEMOCS 0 AOCBIAY TaKUX (PPaHKOMOBHHX KpaiH €Bponu sk bembris
ta IlIBetinapis. bensriticbka ppankomoBHa (ppaseomnorisa npeacrasieHa y npari [1'epa Mopi
[11], mpoTte y BiAKpUTOMY AOCTYmi B [HTEpHETI MOXHA O3HAHOMHUTUCS 3 HAHOIIBII
BKUBAHAMH Ta HAWOUTBII BIOMHMH O€TBTIACHPKUMH TIPHKA3KaMH, $KI TIOAAIOTHCS 3
PO3’SICHEHHSIM 3MICTY, IO CBOEK YEPror0 CHpHse TAOOPY BHAJOTO EKBIBAJIECHTA TIPH
nepeknaal. Jlo npuknany: Ne dis pas de mal de ta langue maternelle. — Cet adage sert a
rappeler qu’il faut toujours respecter sa langue et sa culture d’origine. — He xaxu noraHo
PO CBOKO piaHY MOBY. — Lle mpHuciB’a cyrye HaraJayBaHHAM TIPO TE, IO MOTPIOHO 3aBXKIU
MOB)KATH CBOIO MOBY Ta KynbeTypy (mepexnan T.X.). | sk ykpaiHChKHI €KBIBAJIEHT MOXHA
3anPONIOHYBATH — X0 MO8U CEOET YYPACMbCS, HeXAli cam cebe CMUOAEMbCAL.

[IIBeiiapcpki TPUCTIB’S Ta TPUKA3KH TAaKOXK OyNno TpEACTaBIeHO y 30ipin Le
dictionnaire des jproverbes et dictons suisses Bunanii 1980 poky , y BIAKPHTOMY JOCTYTIl
PO3MIIIEHO MaTepiayy i€l 301pKu, HANpUKIan: Les mots sont comme les abeilles : ils ont le
miel et l'aiguillon. — 1l faut faire attention a ce que l'on dit. — CnoBa Ak OJUKOIH: y HUX € ME 1
xanmo (mepexnax T.X.). Jlo yacTvHUM Iii€i MPHUKAa3KH MOXKHA 3alPOTOHYBATH YKPAiHCHKUHU
EKBIBAJIEHT: HOICONA HCAnUMs HCANOM, A YONOBIK — COBOM.

Jlam mpomoHyeMO O3HAMOMHTHCS 31 CIIOBHHKAMH YKJIQJIEHHMH HAa OCHOBI CTaJTUX
BUpA3iB, MPHUKA30K, AKI YTBOPHIIMCA Ta BXKUBaIOThC Ha Tepuropli Kanmamu y KseOeky.
3okpema MoBa uae mipo Dictionnaire des proverbes quebecois, aBropom sikoro € ITep
Jleproicco [6] Ta OUTbII PO3MIMPEHE BHAAHHA I[HOTO aBTOpA [5], MO MICTUTH TPHUKA3KH,
MPUCITIIB’A Ta CTajl BHPa3H TMPHUTAMAHHI INH KaHAJICHKIM (PPAaHKOMOBHIM NpPOBIHIN, K1
JOTIOBHEHO (PpaHIy3pKUMHU Ta aHTTIHCHKUMHU eKkBiBaneHTamu. Hanpuknan: I/ y a beaucoup
de chefs mais pas beaucoup d’indiens. — Il y a trop de patrons. barato KepiBHHKIB, aje
HeOarato 1HmHIIB (mepeknan T.X.). lle mpucmiB’Ss HaneXHTh IO 4Yacy TNEPEcEeNeHHA
€BPOTEHIIIB HA TepUTOpif0 KaHamu, KoM MicIieBe KOPIHHE HACENICHHS BUKOPHUCTOBYBAJH SIK
paoiB. [Ipukmagom yKpaiHCPKOTO €KBIBAIIEHTA MOXKE OYTH Tpu nauu, 06a omamanu, a 0OuH
niooanui.

YpogoBk 0OCTaHHIX CTOMITH (PpaHIly3bKa MOBA PO3MOBCIOAMIIACS Ta 3AKPITUIIACH 1 HA
3HAYHIM YacTUHI AQPUKAHCHPKOTO KOHTHHEHTY, /i€ Ha ChOTOIHI MOHan 60 % xurems €
¢pankodonamu. Crogu MOKHA BiTHECTH AK KpaiHum MarpuOy, tak Ceneran, Mam, Kot-
n’IByap Ta 1HIIL.

Tak icropuuHO ckmanmocs, mo Kpainu [liBHIUHOI AQpHKH, KOTpl OMMBAIOTHCA
CepenzeMHUM MOpEM, 3a3HABAIA 3HAYHOTO BIUIMBY 3aBOMOBHUIBKMX ImBLm3amii. Jlo
(pankoMOBHUX KpaiH MarpuOy BimHOCATECS Apkup, TyHic Ta Mapokko. AJDKUp NOETHAB Y
c001 KyJIbTYPHO-ICTOPHYHY CHAIIIMHY KOPIHHOTO HApOAy, apaOChKUX Ta €BPONEHUCHKUX
3aBOMOBHUKIB. DpaHIly3pKa MOBA Ta KyJIbTypa, HACA/UKEH]I HA TEPUTOPIi KpaiHH, IOCTYIOBO
MIEpenyIeNTUucsA 3 aBTEHTUYHUM JHTBOKYJIBTYPHUM cepenosunieM. JlopoOku PabGaxa bemampi
ta @agum byxeapa mpucBAYeH! MPHUCTIB’SM Ta MPUKA3KaMH, SKI YacTO BKHUBAIOTHCA Y
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NOOYTOBOMY, IOJCHHOMY CHUIKYBaHHI, JOTIOBHEH] TIIyMAa4Y€HHIM iXHbOrO 3Ha4eHHS [3; 4].
Jlo Bamoi yBaru mpomnoHyemo mnpukian: Un feu lointain ne réchauffe point. — Jlanexe
Borauie 30BciM He rpie (mepekmax T.X.). Take mpucmiB’s MOXXKHA IHTEPHPETYBATH TIO
Pi3HOMY K B OyKBaJIbHOMY, TaK 1 y MEPEHOCHOMY 3HAYCHHI: BiAJAJICHA TEPCIICKTHUBA, HE
TIPUBEPTAE YBary.

OpHI€Er0 3 HAWBIIOMITIIMX TIPAIlh MPUCBIYCHUX TYHICHKIN (hpazeosorii GppaHIly3bKO0
MOBOIO € 301pKka Proverbes tunisiens asropku [I'epert XKomui-AM enb, B kil 310paHO Ta
PO3TIAyMavYeHO HaWy)KHWBaHIIN TyHICbKI mipucmie’s [7]. JliOpaHi mipucmiB’S TOKIHKaHI
MPEACTABUTH YUTAYEBl HAPOAHY MYAPICTh TYHICIUB, 00 MIAKPECIUTH IXHIO KyJIbTYPHY
camoOyTHIcTh. Hanpuknan: 4 ces critéres tu reconnais le Berbére : il mange le couscous, se
rase la téte et porte le burnous. — 3a My 03HaKaMu TH Bri3Haem bepOepa: BiH iCTh KyCKYyC,
rOJIUTH FOJIOBY Ta HOCUTH OypHyC (Tiepeknan T.X.). Lle nmpuciB’s € HACTUTPKH YHIKATBHAM Y
TUIAH1 JTTHTBOKYJIBTYPHOIO 3MICTY, IO MOr0 MOJKHA XapaKTEPU3yBaTH SIK O€3€KBIBAJICHTHE
npu mepeknaml. Po3rmsHeMo OUTbIN AETANTBHO HWOro OKpPeMi CKIamoBl: bepbepu — 1€
ABTOXTOHHHMU Hapo[, Akui Hacensae [liBHIuHY AQpHKY; KycKyc — Lie MarpuOChka cTpaBa Ha
OCHOBI MaHHOI KPyTH; a OYpHYC — 1€ TIPEAMET OJATY JOBra HaKHM/IKa, 3 JOBIMMH PyKaBaMH 1
KaIlFOIIOHOM, SKHM HOCATh B KpaiHax MarpuOy. KpiMm TOro, OCKiIbKM Ha TEPHUTOPIi IMX
KpaiH HAaMMOINMPEHINIO BIPOIO € icTaM, TO TPAAULIHHO YOJOBIKH TOJNATH COO1 TOJIOBY.
Omxe, came 3aBIsKH TaKUM (hpa3eoioriaMaM MOJKHA MI3HATH HETIOBTOPHY KYIIbTYPY HApOIy.

Tperboto  pankomMoBHOIO  KpaiHOWO Marpuby € Mapokko. Opaum 3
JekcuKkorpaiuHuX JDKEpPeNl TPUCBIYEHWX MAPOKKAHCHKIA (pazeonorii € Dictionnaire
bilingue des proverbes marocains arabe-frangais Mimens Kity [12], B skoMy 310paHO
MapOKKAaHChKI TPUKA3KH Ta TOJAHO A0 HHUX TEpPeKnan Ta po3 sicHeHHs. [IpomoHyemo
PO3IISTHY TH TIPUKJIA] MAPOKKAHCHKOI MPUKA3KK: Le thé a la menthe doit étre amer comme la
vie, mousseux comme [’amour et sucré comme la mort. — Haii 3 MATOX0 Ma€ OyTH TPKUM 5K
JKUTTS, THHUCTUM SIK KOXaHHS Ta COJIOJKUM AK cMepTh (nepexnan T.X.). Jlng MapOKKaHINB
Yyail 3 M'ATOI0 L€ HE MPOCTO HAamid, a CIPaBXKHIA PHUTyaj, O3HAKAa IXHBOI HAA3BHYANHOL
roctuHHOCTI. CaMe 1ed Hamii TOTYIOTh HIOAHA BAOMA 1 MOJAIOTh HA BEJMKHUX MPHUHAOMAX.
Takox y il MpUKa3Iy 3aK0I0OBAHO 1 CTaBIIEHHS (PLITOCOPCHKE 0 KUTTS, KOXaHHSA Ta CMEPTI
Or0 HAPOY.

@OpankomoBHa (paszeonorist kpain CyOcaxapchkoi AQpHKH TakoXK TPEACTABICHA
KUTbKOMA JTOPOOKaMH, 10 IPHUKJIA Ty, TIOHAI YOTHPUCTA TIPUCITIB 1B Ta CTAIMX BHPA3iB HAPOAY
Bwa mo npoxkusae Ha Teputopii Mami ta bypkina-®aco nonmano y 301pii Le proverbe chez
les Bwa du Mali [9], cenerambchki npuciis’s 310pano pocmaaukoM [lama Eme Xamxi y
Proverbes et Maximes diun Jeune Senegalais [14]. 3 npucmis’amu Kot-J1’IByapy, mo vacto
BHUKOPHUCTOBYIOTHCS Y IOOYTOBOMY CIIUIKYBaHHI MEUIKAHIIB II€] KpaiHU, 3HAHOMUTH Xa010
3oko [13]. Hocmmuuk 310paB HaiykuBaHII ()Pa3€oOri3My, IO NPOHHUKIM 3 MOBHU
MICIEBHX TIJIEMEH béré o (paHIry3bKOi.

[lincymoByrOUH, MOYKHA CTBEP/DPKYBaTH, IO (Ppazeosorist KOKHOrO (HpaHKOMOBHOIO
perioHy € caMoOyTHIM JIHIBOKYJIbTYPHUM siBUIEM. CITIOBHUKH Ta 301pku (ppa3eosiorismis €
BOK/IMBUM Ta €(PEKTUBHUM THCTPYMEHTOM, INOO 3HAUOMHUTHUCA 3 KyJIbTYypaMH (PPaHKOMOBHUX
KpaiH.

[lepcnexkTriBa TOAANBIIMX JOCHIKEHh TIONSITAE Yy  MOMKIIMBOCTI  YKJIQJICHHA
(pazeonOriyHUX CIOBHUKIB-IO0BITHUKIB Ha MaTepiam (paszeonorizmMiB ()paHKOMOBHHUX KpaiH
Ta YKpaiHCbKOI MOBH, 3 METOK TMOIIHOIEHOr0 BHUBYEHHS (PpaHKOMOBHOI (ppaseosnorii,
30KpeMa y IOPIBHAJIbHOMY aCTIEKTI.
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OxcaHa XHUKTHA

AHI'JIOMOBHI ME/IMYHI EITOHIMU
SAK YACTUHA TPO®ECIHHOI KYJIbTYPH JIKAPS

BaxnmBoro XapakTepUCTHKOI MEIUYHHX TEKCTIB € X TEPMIHOJIOTTYHA HACHYCHICTb.
3 PpO3BHTKOM Ta TPOTPECOM CYCHUJIbCTBA, MOSIBOI0 HOBHX 3aXBOPIOBAHb, MEIUYHUX
MpenapariB, OONAJHAHHA MEJUYHA TEPMIHOCHCTEMA TIOCTIMHO OHOBITIOETHCS — Ta
30arauyeTtbesa. [lin MeAMYHOIO TEPMIHOJOTIEIO CIIJ PO3YMITH CHCTEMY TIOHATh, SKI
MO3HAYAIOTh CTAHU Ta TMPOLIECH, HIO MPOTIKAIOTh Y JIFOACHKOMY OPTaHi3Mi, XBOPOOH Ta iXH1
MPOABH, METOJU JIaTHOCTYBaHHA, NMPO(MIIAKTUKK Ta JIKYBAaHHA 3aXBOPIOBAHb, MEIUYHE
oOnasHaHHA, MKapchKi 3aco0u Tomo [7]. Came 3HAHHSA MEOUYHOI TEPMIHOJIOTT 3yMOBITIOE
PO3YMIHHS MEIUYHOTO TEKCTY YUTAYAMH.

HeBix’eMHUM e1eMEHTOM MEIWYHOI TEPMIHOJIOTI € BUKOPUCTAHHSA BIIACHHX HA3B, a
caMe€ eMOHIMIYHUX TEPMIHIB. BHBUEHHA TEpPMIHIB-CTIOHIMIB BIAITPa€ BaXKJIMBY POIb Y
JOCITDKEHH] TEPMIHOJIOTTYHHUX TIJICHCTEM, 30KpemMa MeaudHoi. EmoHiM — me cloBo, sKe
MOXOTUTH Bl IMEHI JIFOAWHHU, PEabHOI UM BUTaJaHoi. MeauuHui eroHIM — Iie Oyab-siKe
CIIOBO, TIOB’s3aHE 3 MEIUIMHOI0, HAa3Ba SKOTO TOXOJMTH Bl IMEHI JIFOJMHHU, KA BIIEPIIE
BHSIBHIIA a00 ommmcasa ioro [1].

[luranHiO BUBYEHHSA €MOHIMII B MEIUYHIM cepl MPUCBAYEHO YHUCIEHHI POOOTH
BITYM3HAHUX JIHIBICTIB. B. JluceHko mocmimKkye TepMIHM-EMOHIMH B  YKPaiHCHKIN
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